[LETTERA DA REDIGERE SU CARTA INTESTATA DELL’ATENEO – MAX 1 PAGINA]



All’Ambasciata di Brasilia

[INDICARE LA DATA] 


OGGETTO: Richiesta di contributo alla cattedra di italiano, a valere sul cap. 2619 p.g. 2 


Gentilissimi, 
con la presente richiediamo un contributo per il sostegno della cattedra di italiano attiva presso il nostro Ateneo.
Fondata nel XXXX, la cattedra è da allora impegnata in una costante attività di promozione della lingua italiana. Nell’A.A. 2026-27 [oppure, se il calendario è australe, nell’A.A. australe 2026 o nell’A.A. australe 2027], i docenti di Italiano, assunti con contratto a legge locale da questo Ateneo, realizzeranno i corsi di italiano per i livelli compresi dall’A1 al ….. (C2) del QCER, mirati pertanto all’apprendimento della lingua allo stadio elementare, intermedio e avanzato.
Il contributo eventualmente assegnato dal Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale sarà destinato esclusivamente alla parziale copertura della retribuzione del personale docente di cui sopra per la realizzazione delle attività didattiche descritte e, a tal fine, sarà utilizzato nell’A.A. 2026-27 [oppure, se il calendario è australe, nell’A.A. australe 2026 o nell’A.A. australe 2027].

Nel ringraziare per l’attenzione, si porgono distinti saluti. 


Timbro / Stamp
[APPORRE IL TIMBRO DELL’ATENEO]


Il Rettore / Preside / Capo Dipartimento
The Dean / Department Head / Headmaster / Principal
(Firma – Handwritten signature)

[APPORRE LA FIRMA DEL RESPONSABILE]



Tradução de cortesia em PORTUGUÊS

[CARTA A SER REDIGIDA EM PAPEL TIMBRADO DA UNIVERSIDADE – MÁXIMO 1 PÁGINA]
À Embaixada da Itália em Brasília
[INDICAR A DATA]

ASSUNTO: Solicitação de contribuição para o cargo de professor de língua italiana, a ser custeado pelo cap. 2619 p.g. 2

Prezados(as),
Solicitamos, por meio deste documento, uma contribuição para apoiar o cargo de professor de língua italiana em nossa Universidade.
Criado em xxxxx, o cargo tem se dedicado à promoção contínua da língua italiana. No ano letivo de 2026-27 [ou, se o calendário for do hemisfério sul, no ano letivo de 2026 ou 2027], os professores de língua italiana, contratados por esta Universidade de acordo com a legislação local, ministrarão cursos de língua italiana nos níveis A1 a ... (C2) do Quadro Europeu Comum de Referência para Línguas (CEFR), visando, assim, o aprendizado elementar, intermediário e avançado do idioma.
Qualquer contribuição concedida pelo Ministério das Relações Exteriores e da Cooperação Internacional será utilizada exclusivamente para cobrir parcialmente a remuneração do corpo docente mencionado acima pelas atividades de ensino descritas e, para esse fim, será utilizada no ano letivo de 2026-27 [ou, se o calendário for do hemisfério sul, no ano letivo de 2026 ou 2027].

[bookmark: _GoBack]Agradecendo desde já pela atenção, apresentamos nossos cordiais cumprimentos.


Carimbo / Stamp
[APOR O CARIMBO DA UNIVERSIDADE]
O Reitor / Diretor / Chefe de Departamento
(Firma manuscrita)
[APOR A ASSINATURA DO RESPONSÁVEL]


Tradução de cortesia em INGLES

To the Italian Embassy in Brasília
[INDICATE DATE]

SUBJECT: Request for a contribution to support the Italian language teaching position, under Chapter 2619 p.g. 3

Honourabl  Embassy,
We hereby request a contribution to support the Italian language teaching position at our University.
Established in xxx, the position has since been engaged in ongoing promotion of the Italian language. In the 2026-27 academic year [or, if the calendar is southern, in the 2026 or 2027 academic year] the Italian language teachers, employed under local law by this University, will conduct Italian language courses for levels A1 to ... (C2) of the CEFR, thus aiming at elementary, intermediate, and advanced language learning.
Any contribution awarded by the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation will be used exclusively to partially cover the remuneration of the above-mentioned teaching staff for the teaching activities described and, to this end, will be used in the 2026-27 academic year. 2026-27 [or, if the calendar is southern, in the 2026 or 2027 austral academic year].

Thank you for your attention, and best regards.

Stamp
[UNIVERSITY STAMP]
The Rector / Dean / Head of Department
(Signature – Handwritten signature)
[SIGNATURE OF THE RESPONSIBLE PERSON]

